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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos guides us through the practical steps to acquire the essential middah of kniyah

(submission and humility). The author explains that true humility is not reached by accident, but through deep, structured

contemplation on the reality of our existence. He presents seven specific areas of reflection that a person must set his mind

upon to break his pride and awaken a genuine sense of lowliness before Hashem.

We will learn how to contemplate our physical origins, the constant trials of this world, the fleeting nature of life, and our

immense debt of gratitude to Hashem. By looking honestly at our own limitations and the infinite greatness of the Creator, a

Yid can naturally strip away the illusions of the yetzer hara and stand before Hashem with a broken and sincere heart.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה עָ בְ שִׁ  יד בְּ מִ תָּ נוֹ  יוֹ עֲ רַ וֹ וְ תּ בְ שַׁ  חְ יֶה מַ הְ תִּ שֶׁ ם, הוּא  דָ אָ ל הָ הּ עַ ל אוֹתָ קֵ מֵּ  שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ הַ ה, וְ נִיעָ כְּ  נוֹת הַ נֵי קְ פְ ל אָ אֲבָ

ים. כִ רָ דְּ

However,  the ways of acquiring submission, and the path that makes it easier for a person to attain, is for his thoughts and reflections

to be constantly focused on seven topics.

ם דַּ ן מִ זּוֹ ךְ הוּא נִ כָּ ר  חַ אַ ם; וְ יחָ אֹשׁ רֵ ם וּבְ שָׁ  פְּ  עַ תְ ר הִ חֵ ם, אַ דָּ הַ נִית וְ בוֹ לְּ ן הַ לָתוֹ מִ חָ תְ הַ וָיָתוֹ וְ שׁ הֲ שֹׁרֶ ם:  הֶ ד מֵ חָ אֶ

גָה רֵ דְ מַּ  ן הַ לֶה מִ עֲ ךְ יַ כָּ ר  חַ אַ יו; וְ רָ בָ אֵ גוּפוֹ וְ ל בְּ דַ לוּשׁ וְ הוּא חָ ךְ יֵצֵא וְ כָּ ר  חַ ; אַ וֹ מּ ן אִ טֶ בֶ דוֹ בְּ מְ י עָ ל יְמֵ כָּ ה  אָ מְ טֻּ  הַ

יו. אוּ יָמָ לְ יִּמְ שֶׁ ד  נָה, עַ זִּקְ  י הַ וּ יְמֵ לּ ךְ יָחֵ כָּ ר  חַ יו; אַ נוֹתָ שְׁ רֹב  יעַ לְ יַּגִּ  שֶׁ ד  , עַ הּ מוּכָה לָ סְּ ל הַ זֹּאת אֶ הַ

The first of these is to contemplate the root of his existence and his beginning from a white drop and blood after they have become

putrid and foul-smelling;  afterwards,  he is nourished from the blood of impurity all the days he remains in his mother's womb;

afterwards,  he emerges weak and fragile in his body and limbs;  and afterwards,  he advances from this stage to the next until he

reaches the majority of his years;  and afterwards,  the days of old age begin until his days are completed.

NOTE The "white drop" (levonis) and blood refer to the physical biological origins of human conception as described by the Sages.

"? וֹ בּ הּ לִ בַּ  גְ יִ ה וְ גָּאֶ ךְ יִתְ יאַ יִם, הֵ עֲמַ פַּ ם  דָּ הַ ן וְ תֶ שֶּׁ   עֲבַר הַ מַ בַר בְּ עָ שֶׁ י  מִּ  הַּ מִ  מֵ תָּ י  נִ ים: "אֲ כָמִ חֲ ן הַ ד מִ חָ ר אֶ מַ אָ וְ

And one of the wise men said: "I am astonished by one who has passed through the pathway of urine and blood twice—how can he

become arrogant and haughty in his heart?"

NOTE The "two times" refers to conception and birth, both of which involve passing through these physical pathways.

ה לוֹם: "ה׳, מָ שָּׁ   יו הַ לָ , עָ ךְ לֶ מֶּ  ד הַ וִ ר דָּ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ה,  נִיעָ כְּ  יֶּבֶת הַ חַ ם מְ דָ אָ יַן הָ נְ עִ ה לוֹ מֵ וֹמֶ זֶה וּבַדּ ה בָּ בָ שָׁ  חֲ מַּ  י הַ כִּ

ה, מָּ  שׁ רִ נוֹ י אֱ כִּ ף  ר: "אַ מַ אָ ," וְ ישׁ לֹא אִ עַת וְ לַ י תוֹ נֹכִ אָ ר: "וְ מַ אָ ה..." וְ שָּׁ   לוּד אִ ם יְ דָ ר: "אָ מַ אָ ?" וְ הוּ עֵ דָ תֵּ ם וַ דָ אָ

ה." עָ לֵ וֹ ם תּ דָ ן אָ וּבֶ

For reflecting on this and similar aspects of man's nature necessitates submission, just as King David, peace be upon him, said:

"Hashem, what is man that You should know him?" and it says: "Man, born of woman..." and he said: "But I am a worm and not a

man," and it says: "How much less man, who is a maggot,  and the son of man, who is a worm."



ים לָאִ חֳ קֹּר וּבַחֹם, וּבֶ א, וּבַ צָּמָ ב וּבַ עָ רָ ן בָּ יוֹ סָּ  נִּ ינֵי הַ מִּ  לָם מִ עוֹ יו בָּ לָ יעַ אֵ יַּגִּ  שֶׁ ה  עֹצֶם מָ ב בְּ שֵׁ  הוּא חוֹ שֶׁ  כְּ י:  נִ שֵּׁ   הַ וְ

וֶת. מָּ בַּ ם  י אִ כִּ ם  הֶ ה מֵ נוּחָ ין לוֹ מְ ר אֵ שֶׁ  גוֹת, אֲ אָ ים וּבַדְּ עִ גָ פְּ  וּבַ

The second topic is when he contemplates the severity of what will befall him in this world of various trials,  such as hunger and thirst,

cold and heat,  illnesses,  mishaps,  and worries,  from which he has no rest except in death.

ל כָּ וֹ  שׁ ל נַפְ עַ חוֹת מֵ דְּ וּר יָדוֹ מִ צּ קִ גָתוֹ וְ שָּׂ  עוּט הַ תוֹ וּמִ שָׁ  לְ ין חֻ יָבִ ל זֶה, וְ כָּ וֹ  בּ ל לִ ב אֶ בָּ לְ נִּ ישׁ הַ אִ ן הָ תֵּ ר יִ שֶׁ  כַאֲ וְ

בֶּאֱמֶת. יר  סִ ל הוּא אָ זֶּה, אֲבָ לָם הַ עוֹ יר בְּ סִ מוֹ אָ כְּ ינוֹ  י הוּא אֵ כִּ דוֹ  עֲמָ ת מַ וּרַ צּ יר מִ כִּ זֶה, יַ

And when an understanding person takes all of this to heart,  and realizes his weakness,  his limited understanding, and his

helplessness to ward all of this off from himself,  he will recognize from the nature of his situation that he is not merely like a prisoner in

this world, but he is a prisoner in truth.

מוֹ כְּ נָיו,  י אֲדוֹ תִּ לְ בִּ מוֹ מִ צְ ת עַ יר אֶ תִּ הַ כֹלֶת לְ לֹא יְ וּלָה וְ בּ חְ תַּ ין לוֹ  ר אֵ שֶׁ  וֹר, אֲ בַּבּ ם  וּשָׂ מּ יר הַ סִ אָ נִיעַת הָ כְּ נַע  כָּ  יִ וְ

י." שִׁ  גֵּר נַפְ סְ מַּ  ה מִ יאָ ר: "הוֹצִ מַ אָ יר," וְ סִ נְקַת אָ נֶיךָ אֶ פָ בוֹא לְ תָּ כָּתוּב: "  שֶׁ

And he will submit himself with the submission of a prisoner placed in a dungeon, who has no strategy or ability to free himself without

his master's consent,  as it is written: "May the sighing of the prisoner come before You," and it says: "Bring my soul out of prison."

ל כָּ זְבוֹ  עָ יא, וְ הִ עֵת הַ וָתוֹ בָּ קְ תִ וַיָּיו וְ אֲ ק מַ סֵ פְ הֶ ה, וְ רָ הֵ וֶת מְ מָּ  יו הַ לָ יפָתוֹ וּבוֹא אֵ לִ בַּחֲ שֹׁב   ר יַחְ שֶׁ  כַּאֲ י:  שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ

ר. בֶ בַּקֶּ דוֹ  מְ עָ ם בְּ הֶ יל בָּ עִ הוֹ ה, וּמֵ צֵדָ ה לְ אוּמָ ם מְ הֶ חַת מֵ קַּ  וּ מִ שׁ יָאֲ תְ הִ יָנָיו, וְ נְ קִ

The third topic is when he reflects on his passing and the swift arrival of death upon him, the cutting off of his desires and hopes at that

moment, his leaving behind of all his possessions,  and the hopelessness of taking any of them along as provisions or of them benefiting

him when he lies in the grave.

יחוֹ, שׁ רֵ אוֹ זַק בְּ יֶחֱ י גּוּפוֹ, וְ נֵי יֹפִ ימָ פוּ סִ לְ לָא, וַיַּחַ גְ וּשׁ וּמֻ פּ עִ ים וְ עִ לָ וֹ ם תּ יָּרֻ הוּ, וַ אֵ רְ ר מַ חַ שָׁ  נָיו וְ פָּ לַף אוֹר  ר חָ בָ וּכְ

וֹב. טּ יחַ הַ יחַ רֵ פִ לֹא הֵ ק וְ לֹא מֹרַ ץ וְ חַ וּ לֹא רֻ לּ אִ כְּ

And already the light of his face has departed and his appearance has darkened, and he breeds worms, decay, and putrid fluid;  the

signs of his body's beauty have vanished, and his foul odor grows strong, as if he had never been washed, scrubbed, or perfumed with

sweet fragrances.

א שֵּׂ נַ לֹא יִתְ וֹ, וְ בּ הּ לִ בַּ  גְ לֹא יִ ה וְ גָּאֶ לֹא יִתְ , וְ שֹׁחַ יָ וֹ וְ שׁ נַפְ נַע בְּ כָּ  יּוֹצֵא בוֹ, יִ כַ ם זֶה וְ דָ ל לֵב אָ עֲבֹר עַ ר יַ שֶׁ  כַּאֲ י  כִּ

ל בֶ ךְ הֶ ר: "אַ מַ אָ ב הוּא?" וְ שָׁ  ה נֶחְ מֶּ י בַ כִּ וֹ,  פּ אַ ה בְּ מָ שָׁ  ר נְ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ן הָ לוּ לָכֶם מִ דְ כָּתוּב: "חִ  שֶׁ מוֹ  כְּ ל,  גַּדֵּ לֹא יִתְ וְ

׳." גוֹ ישׁ וְ נֵי אִ זָב בְּ כָּ ם,  דָ נֵי אָ בְּ

For when this and similar thoughts pass through a person's heart,  he will become humbled in his soul and bowed down; he will not

become arrogant,  his heart will not grow haughty, and he will not uplift or aggrandize himself,  as it is written: "Turn away from man,

in whose nostrils is breath, for of what account is he?" and it says: "Men of low degree are but vanity,  and men of high degree are a

lie,  etc."



יו, לָ ל טוּבוֹ אֵ גֹדֶ יו וְ לָ וֹ עָ דּ סְ ל רֹב חַ ים עַ לֹהִ  אֱ ת הָ עֲבוֹדַ וֹ מֵ יָּב בּ הוּב חַ שֶׁ ה  וֹ מָ בּ ל לִ יר עַ עֲבִ ר יַ שֶׁ  כַּאֲ י:  יעִ בִ רְ הָ וְ

ן, וֹ בּ שְׁ  חֶ בוֹא יוֹם הַ יו בְּ אוֹתָ לְ תְ יו וַאֲמַ נוֹתָ עֲ ק טַ סֵ פְ הֶ ן, וְ הֶ וּרוֹ בָּ צּ קִ יּוֹת וְ עִ מְ שִּׁ   הַ יּוֹת וְ לִ כְ שִּׂ  וֹת הַ צְ מִּ  ן הַ מוּתוֹ מִ לְּ עַ תְ הִ וְ

י ר: "וּמִ מַ אָ ׳," וְ גוֹ וּר וְ נּ תַּ כַּ ר  בֹּעֵ בָּא  יּוֹם  נֵּה הַ  י הִ כִּ ר: " מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ר רוּחוֹ,  בֵ שָּׁ   תִ נַע וְ כָּ  מוּל, יִ גְּ ד הַ עֲמַ מַ תוֹ בְּ טָ רָ וַחֲ

"? וֹאוֹ ת יוֹם בּ ל אֶ כֵּ  לְ כַ מְ

The fourth topic is when he brings to mind the service he owes to G-d for His abundant kindness and great goodness toward him, and

how he has neglected both the rational commandments and the revealed commandments and fallen short in them, and how his

arguments and excuses will be cut short when the day of reckoning arrives,  and his deep regret at the standing of retribution—then

he will submit and his spirit will be broken, as it says: "For behold, the day is coming, burning like a furnace,  etc.," and it says: "But

who can endure the day of his coming?"

NOTE The "rational commandments" (sichliyos) are mitzvos that human intellect would naturally understand, like not stealing, while "revealed

commandments" (shim'iyos) are decrees we keep purely because Hashem commanded them, like kashrus.

וֹ בּ ל לִ ן אֶ תֵּ יִ רוֹ, וְ תָּ  סְ נִ הוּ וְ אֵ רְ ל נִ יף עַ קִ שְׁ  מַּ  תוֹ, הַ בוּרָ עֹז גְּ ךְ וְ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ לַּת הַ  דֻ גְ שֹׁב בִּ  ר יַחְ שֶׁ  כַּאֲ י:  שִׁ י חֲמִ הַ וְ

לָּה.  דֻ גְּ הַ א וְ וֹרָ מּ ן הַ ים מִ רִ עוֹבְ וֹרוֹת הָ בַּדּ יוּ  הָ שֶׁ ים  ידִ סִ ה חֲ בֵּ רְ ל הַ ינוּ זַ״ל עַ וֹתֵ בּ רוּ רַ זָּכְ  שֶׁ מוֹ  כְּ זֶּה,  ל הַ גָּדוֹ יָן הַ נְ עִ הָ

The fifth topic is when he contemplates the greatness of the Creator,  blessed be He, and the power of His might,  Who watches over

his outer and inner self,  and he takes to heart this great matter,  just as our Sages of blessed memory mentioned regarding many pious

men of past generations concerning their awe and dread of His greatness.

שׁ רֵ וֹ יָה דּ הָ שֶׁ  כְּ ל: " זִּיאֵ  ן עֻ ן בֶּ נָתָ ל יוֹ רוּ עַ מְ אָ ל עֲצָמוֹת"; וְ שֶׁ ה גַּל  שָׂ עֲ נַ וֹ וְ ינָיו בּ ן עֵ רוּ: "נָתַ מְ אָ שֶׁ ה  הוּא מָ וְ

ף." רָ שְׂ יָּד נִ יו מִ לָ חַ עָ רֵ וֹ יָה פּ הָ שֶׁ ל עוֹף  כָּ ה,  וֹרָ בַּתּ

And this is what they said: "He cast his eyes upon him and he became a heap of bones";  and they said of Yonatan ben Uziel: "When

he was expounding the Torah, any bird that flew over him was immediately burnt."

NOTE These examples illustrate the intense spiritual power and awe that rested upon the holy Sages of the Talmud.

ים וִ חֲ תַּ  שְׁ  ים וּמִ עִ רְ כוֹ ס וְ ם נָמֵ כֹּחָ יָה  י הָ כִּ ים  יאִ נְּבִ צָא הַ מְ תִ ם; וְ לָתָ עֲ מַּ  לָה מִ עְ מַ ים לְ יאִ נְּבִ לַת הַ עֲ מַּ  שֶׁ ק  פֵ ין סָ אֵ וְ

ם. מוֹהֶ כְּ ה  בֵּ רְ הַ עַ וְ שֻׁ  יהוֹ יֵּאל וִ נִ דָ ר בְּ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ים,  כִ אָ לְ מַּ  יעַת הַ גִ פְ בִּ

And there is no doubt that the level of the prophets was even higher than theirs;  yet you find that the prophets' strength would melt

away, and they would bow and prostrate themselves upon encountering angels,  as is stated regarding Daniel,  Yehoshua, and many

like them.

ךָ יִם לְ מַ שָּׁ   בָא הַ ר: "וּצְ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ  , ךְ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ ים לַבּ וִ חֲ תַּ  שְׁ  ים וּמִ עִ רְ וֹ ים כּ כִ אָ לְ מַּ  י הַ כִּ ים  יאִ נְּבִ י הַ רֵ פְ סִ צָא בְּ מְ תִ וְ

ל זֶה א זֶה אֶ רָ קָ ר: "וְ מַ אָ כָּבוֹד," וְ ר  וֹ אֹמֵ לּ כֻּ לוֹ  יכָ הֵ ר: "וּבְ מַ אָ ׳," וְ גוֹ ין וְ יו לֹא יַאֲמִ דָ עֲבָ בַּ ן  ר: "הֵ מַ אָ ים," וְ וִ חֲ תַּ  שְׁ  מִ

׳." גוֹ שׁ וְ דוֹ ר: קָ מַ אָ וְ

And you find in the books of the prophets that the angels themselves bow and prostrate themselves before the Creator,  blessed be He,

as it says: "And the host of heaven prostrates itself to You," and it says: "Behold, He puts no trust in His servants,  etc.," and it says:

"And in His temple,  everyone speaks of His glory," and it says: "And one called to another and said: Holy, etc."



יהָ לֶ ר עָ שֶׁ  ל אֲ כָ ץ וְ רֶ אָ הָ גַּל וְ גַּלְ הַ ים וְ כָבִ וֹ כּ הַ חַ וְ יָּרֵ  הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ   מוֹ הַ כְּ יו,  רוּאָ צַּד בְּ נוּ מִ תֵּ  עְ דַ ה לְ אֶ הוּא נִרְ שֶׁ ה  מָ וּבְ

ישׁ . אִ יךָ בֹתֶ שְׁ  חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ, ה׳! מְ שֶׂ עֲ לוּ מַ ה גָּדְ ר: "מַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יל,  כִּ  יַשְׂ ין וְ יָּבִ שֶׁ י  מִ י לְ י, דַּ חַ ח וְ וּצָק וְצֶמַ מּ מִ

ין." יבִ שִׁ  לָא חֲ כְּ א  עָ רְ י אַ רֵ יְ ל דָּ כָ ר: "וְ מַ אָ וֹ," וְ דּ ן נֶגְ יִ אַ יִם כְּ גּוֹ ל הַ כָּ ר: " מַ אָ ׳," וְ גוֹ ע וְ ר לֹא יֵדָ עַ בַּ

And regarding what is visible to our intellect from the side of His creations—such as the sun, the moon, the stars,  the celestial sphere,

the earth, and all that is upon it of minerals,  plants,  and living creatures—this is sufficient for anyone who understands and has

intellect,  as it says: "How great are Your works,  Hashem! Your thoughts are very deep. A brutish man does not know, etc.," and it

says: "All the nations are as nothing before Him," and it says: "And all the inhabitants of the earth are accounted as nothing."

גַּל ל גַּלְ ץ אֶ רֶ אָ וּר הָ כַדּ ץ, וְ רֶ אָ וּר הָ כַּדּ ל  ים אֶ רִ בְּ דַ מְּ  ךְ הַ רֶ עֵ ים, וְ רִ בְּ דַ מְּ  ךְ הַ רֶ עֵ ין בְּ בִ מֵּ  ב הַ בָּ לְ נִּ שֹׁב הַ  ר יַחְ שֶׁ  כַאֲ וְ

נֵי פְ ל לִ פַּ  שְׁ  יִ וֹ וְ שׁ נַפְ נַע בְּ כָּ  ן, יִ יִ אַ ךְ כְּ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ לַּת הַ  דֻ ל גְּ צֶ כֹּל אֵ  הַ ן, וְ יוֹ לְ עֶ גַּל הָ ל גַּלְ חַ אֶ יָּרֵ  גַּל הַ גַלְ , וְ חַ יָּרֵ  הַ

׳." גוֹ וּ וְ נּ רֶ כְּ  זְ י תִ כִּ שׁ  נוֹ ה אֱ ר: "מָ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ אוֹ,  רְ וֹ בּ

And when the wise,  understanding person reflects on the insignificance of mankind, and the insignificance of mankind relative to

the globe of the earth, and the globe of the earth relative to the sphere of the moon, and the sphere of the moon relative to the highest

celestial sphere,  and how all of this is like nothing next to the greatness of the Creator,  blessed be He, he will be humbled in his soul

and lower himself before his Creator,  as it says: "What is man that You should remember him, etc."

NOTE The author uses the medieval cosmological model of concentric celestial spheres (galgalim) to illustrate the vastness of the physical universe

relative to man, and how all of it is utterly nullified before Hashem.

ינֵי הוּת: "עֵ גַּבְ הַ וָה וְ גַּאֲ בַּ ר  מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ים,  בוֹהִ גְּ הַ ים וְ גֵּאִ ה חֹזֶק עֹנֶשׁ הַ רוֹאֶ ים וְ יאִ נְּבִ י הַ רֵ פְ סִ א בְּ וֹרֵ קּ שֶׁ  כְּ י:  שִּׁ   שִּׁ   הַ וְ

ל כָּ ל  עַ ם, וְ ה וָרָ ל גֵּאֶ כָּ ל  בָאוֹת עַ י יוֹם לַה׳ צְ כִּ ר: " מַ אָ ׳," וְ גוֹ גַּב וְ שְׂ נִ ים, וְ שִׁ נָ ח רוּם אֲ שַׁ  ל, וְ פֵ שָׁ ם  דָ הוּת אָ גַּבְ

ל." פֵ שָׁ  א וְ שָּׂ  נִ

The sixth topic is when he reads in the books of the prophets and sees the severity of the punishment of the arrogant and the haughty,

as it says regarding pride and haughtiness: "The lofty looks of man shall be humbled, and the haughtiness of men shall be bowed

down, and He shall be exalted, etc.," and it says: "For there is a day for Hashem of Hosts upon everyone that is proud and lofty,  and

upon everyone that is lifted up, and he shall be brought low."

ה אֶ ל יִרְ פָ שָׁ  ם ה׳, וְ י רָ כִּ ר: " מַ אָ ׳," וְ גוֹ ץ וְ רֶ י אָ ים עֲדֵ עִ שָׁ  יל רְ פִּ  שְׁ  ים ה׳, מַ נָוִ ד עֲ עוֹדֵ וֹת: "מְ תּ כִּ  י הַ תֵּ  שְׁ  ר בִּ מַ אָ וְ

ר בֶ שֶׁ נֵי  פְ ר: "לִ מַ אָ ים," וְ נָוִ ר עֲ שֵּׂ  בַ י לְ ח ה׳ אֹתִ שַׁ  ן מָ עַ ר: "יַ מַ אָ ץ," וְ רֶ וּ אָ שׁ ים יִירְ נָוִ עֲ ים: "וַ לִ פָ שְּׁ   בַּ ר  מַ אָ ׳"; וְ גוֹ וְ

". ישׁ הּ לֵב אִ בַּ  גְ ר יִ בֶ שֶׁ נֵי  פְ ר: "לִ מַ אָ ן," וְ גָּאוֹ

And it says regarding both groups: "Hashem upholds the humble;  He casts the wicked down to the ground, etc.," and it says: "For

though Hashem is high, yet He regards the lowly, etc.";  and it says of the humble: "But the humble shall inherit the earth," and it says:

"Because Hashem has anointed me to bring good tidings to the humble," and it says: "Pride goes before destruction," and it says:

"Before destruction, the heart of man is haughty."

וֹ, לוֹת בּ שָׁ  מְ מֶּ  הַ לָכוֹת וְ מְ מַּ  פוּת הַ לְּ חַ תְ ירוּת הִ הִ לָם, וּמְ עוֹ ים בָּ רוּאִ בְּ נֵי הַ יְ נְ וּכוֹת עִ פּ הְ תַּ ה  אֶ יִּרְ שֶׁ  כְּ י:  יעִ בִ שְּׁ   הַ וְ

צֹּאן  כַּ כָּתוּב: "  שֶׁ מוֹ  כְּ וֶת,  מָּ  ל הַ כֹּל אֶ  סוֹף הַ ר, וְ חֵ ם אַ נַת עַ קָּ  תַ ם לְ ת עַ תַ חָ שְׁ  הַ יָן, וְ נְ ל עִ יָן אֶ נְ עִ יו מֵ שָׁ נָ קוּת אֲ תְ עָ הֵ וְ

׳." גוֹ ם וְ עֵ וֶת יִרְ וּ, מָ תּ שַׁ ל  אוֹ שְׁ  לִ

The seventh topic is when he observes the reversals of the affairs of created beings in the world, the rapid changing of kingdoms and

governments in it,  the shifting of its people from one state to another,  the destruction of one nation for the benefit of another,  and the

end of everything leading to death, as it is written: "Like sheep they are appointed for the grave;  death shall be their shepherd, etc."



ר שֶׁ  ר אֲ גֶּבֶ י הַ רֵ שְׁ  כָּתוּב: "אַ  שֶׁ מוֹ  כְּ וּ,  נּ מֶּ  ר מִ בָ ל דָּ וֹ עַ בּ ח לִ טַ לֹא יִבְ לָם, וְ עוֹ ן הָ הוֹ ה מֵ אוּמָ מְ ה בִּ גָּאֶ לֹא יִתְ נַע וְ כָּ  יִ

׳." גוֹ ים וְ בִ הָ ל רְ נָה אֶ לֹא פָ חוֹ, וְ טַ בְ ם ה׳ מִ שָׂ

He will then submit and not pride himself in any of the wealth of the world, nor will his heart trust in any part of it,  as it is written:

"Praiseworthy is the man who makes Hashem his trust,  and does not turn to the arrogant,  etc."

ר שֶׁ  ד אֲ ל, עַ פֵ שָׁ  נָע וְ כְ יד נִ מִ תָּ יֶה  נוּ, יִהְ רְ ר זָכַ שֶׁ  יָנִים אֲ נְ ה עִ עָ בְ שִּׁ   לֶּה הַ  אֵ ד מֵ חָ אֶ יק מֵ ם רֵ דָ אָ יֶה לֵב הָ לֹּא יִהְ  שֶׁ  וּכְ

וּ. נּ מֶּ  ד מִ פָּרֵ  בֵק, לֹא יִ ע דָּ בַ ה טֶ נִיעָ כְּ  יֶה לוֹ הַ הְ תִּ

And when a person's heart is never empty of at least one of these seven matters we have mentioned, he will constantly be submissive

and lowly, until submission becomes an attached nature for him, never parting from him.

א טְ חֵ ן הַ הּ מִ ל בָּ נָּצֵ  יִ נוּ, וְ מְ דַּ קְ ר הִ שֶׁ  כַּאֲ לָּה,   דֻ גְּ הַ הּ וְ גֹּבַ  הַ וָה וְ גַּאֲ י הַ עֵ גְ פִּ ל  כָּ וּ  נּ מֶּ  יק מִ חִ רְ תַּ ה,  נִיעָ כְּ  בַּ בַּק   ר יִדְ שֶׁ  כַאֲ וְ

אוּ." טָ חֱ י תֶ תִּ לְ בִ נֵיכֶם לְ פְּ ל  תוֹ עַ אָ רְ יֶה יִ הְ עֲבוּר תִּ כָּתוּב: "וּבַ  שֶׁ מוֹ  כְּ ל,  וֹ שׁ כְ מִּ  הַ וְ

And when he clings to submission, it will distance from him all the pitfalls of pride,  haughtiness,  and self-aggrandizement, as we have

previously explained, and through it,  he will be saved from sin and stumbling, as it is written: "And so that His fear may be upon your

faces,  that you do not sin."

, ךְ לֵ ה הוֹ תָּ  ן אַ אָ , וּלְ בָּאתָ ן  יִ אַ ע מֵ ה: דַּ רָ י עֲבֵ ידֵ בָּא לִ ה  תָּ  ין אַ אֵ ים וְ רִ בָ ה דְּ שָׁ לֹ  שְׁ  ל בִּ כֵּ  תַּ  סְ ינוּ זַ״ל: "הִ כָמֵ רוּ חֲ מְ אָ וְ

ן." וֹ בּ שְׁ  חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ  יד לִ תִ ה עָ תָּ  י אַ נֵי מִ פְ לִ וְ

And our Sages of blessed memory said: "Reflect upon three things and you will not come to sin: Know from where you came, where

you are going, and before Whom you are destined to give a judgment and accounting."

NOTE This is a famous Mishnah in Pirkei Avos (3:1) taught by Akavia ben Mahalalel.

ין ן דִּ תֵּ  יד לִ תִ ה עָ תָּ  י אַ נֵי מִ פְ לִ ה; וְ עָ לֵ תוֹ ה וְ מָּ  פָר, רִ קוֹם עָ מְ ? לִ ךְ לֵ ה הוֹ תָּ  ן אַ אָ ה; וּלְ רוּחָ פָּה סְ  טִּ  ? מִ בָּאתָ ן  יִ אַ מֵ

רוּךְ הוּא. שׁ בָּ דוֹ קָּ  ים, הַ לָכִ מְּ  י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ ן? לִ וֹ בּ שְׁ  חֶ וְ

From where did you come? From a putrid drop. And where are you going? To a place of dust,  maggots,  and worms. And before

Whom are you destined to give a judgment and accounting? Before the King of kings of kings,  the Holy One, blessed be He.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter outlines the first five of seven contemplations necessary for acquiring submission. First, one must remember his

lowly physical beginnings from a putrid drop and his eventual return to the dust, which naturally subdues pride. Second, one

must realize that the tribulations of this world—like sickness, cold, and worry—make man a literal prisoner, entirely dependent

on his Master for relief. Third, reflecting on the swiftness of death and how one must abandon all material possessions helps a

person remain humble. Fourth, recognizing our shortcomings in serving Hashem despite His endless kindness brings a broken

spirit in anticipation of the Day of Judgment. Finally, contemplating the infinite greatness of the Creator, the awe-inspiring

power of the Sages and prophets, and the vastness of the cosmos forces a person to realize his utter insignificance before the

Master of the Universe.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, the Chovos HaLevavos is handing us the keys to the palace of kniyah, true, deep submission before Hashem.

He teaches us that humility is not a feeling we must wait to descend upon us; it is a state of mind we must actively build. The

Chiddush here is that the yetzer hara’s greatest weapon is forgetfulness, and our only defense is constant, structured

contemplation. By looking at our physical beginnings, our absolute vulnerability to the trials of this world, and the greatness

of the Creator, we shatter the illusion of our own independence.

Think about the mashal the Rabbeinu Bachya brings: we are like a prisoner in a deep dungeon. A prisoner does not walk

around the cell with a haughty chest, boasting of his power. He knows that every breath, every piece of bread, and his

ultimate release depend entirely on the mercy of the King. When we realize that we cannot protect ourselves from a simple

cold, let alone the larger storms of life, without Hashem’s constant hashgacha, our hearts naturally soften. We stop

demanding, we stop controlling, and we begin to surrender.

This is our avodah. True yiras Shamayim and emunah are born when we stop looking at ourselves as the masters of our

destiny. When you feel the urge to become angry because things did not go your way, or when ga'avah starts to creep in

because of your successes, pause and remember the reality of who we are. We are entirely dependent on the chessed of the

Creator for every single heartbeat.

Today, when you say the words 'Modeh Ani' or find yourself facing a frustrating situation where you feel you are losing

control, take thirty seconds to stop and think: 'I am a prisoner in Hashem's world, and everything I have is a gift.' Let go of

the need to control the outcome, and consciously hand the steering wheel back to Hashem.
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